
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 במדבר פרק חבמדבר פרק חבמדבר פרק חבמדבר פרק ח
נִי� הֵָ�ה לִי טזטזטזטז נִי� נְת� ##מְִ�נֵי יְִ�רָאֵל, רֶחֶ� ְ�כוֹר ֹ�ל#ַ�חַת ִ"טְרַת ָ�ל   :מִ�וֹ� ְ�נֵי יְִ�רָאֵל, ִ�י נְת�

    .לִי, לָקַחְִ�י אֹתָ�
הִקְַ,ְ+ִ�י , ְ�כוֹר ְ�אֶרֶ* מִצְרַיִ�#הַֹ�תִי כָל, ְ�יוֹ�   :הָ�)דָ� 'בְַ�הֵמָ , ְ�כוֹר ִ�בְנֵי יְִ�רָאֵל#ִ�י לִי כָל יזיזיזיז

           .לִי, אֹתָ�
  .ִ�בְנֵי יְִ�רָאֵל, ְ�כוֹר#ַ�חַת ָ�ל, הַלְוִִ.�# אֶת, וָאֶַ-ח יחיחיחיח
  

        יייי""""רשרשרשרש
שלי היו הבכורות בקו הדי1 שהגנתי עליה� בי1 בכורי מצרי� ולקחתי אות�  ####כי לי כל בכור כי לי כל בכור כי לי כל בכור כי לי כל בכור 

  לי עד שטעו בעגל ועכשיו ואקח את הלוי�
 
 
 

Les Nombres chapitre 8, versets 16-18 
16) Car ils me sont réservés, à moi, entre les enfants d'Israël: en échange de tout premier 
fruit des entrailles, de tout premier-né parmi les enfants d'Israël, je me les suis attribués.  
17) Car tout premier-né m'appartient chez les enfants d'Israël, homme ou bête; le jour où je 
frappai tous les premiers-nés dans le pays d'Egypte, je me les consacrai.  
18) Or, j'ai pris les Lévites en échange de tous les premiers-nés des enfants d'Israël; 
 

Rachi:  
17) Car tout premier-né m'appartient: les premiers-nés M'appartiennent de plein droit, car 
Je les avais protégés parmi les premiers-nés d'Egypte et Je Me les étais consacrés jusqu'au 
jour où ils ont péché par le veau d'or. 
 
 
 
 
 
 
Source : www.sefarim.fr : Pentateuque Nombres ch. 8, v. 16, (Beha'alot'kha - בהעלותך) 
Traduction de Rachi sous la direction du Rabbin Elie Munk 

A la place des premiers-nés 
 

Le choix des Lévi 
 

Les premiers nés auraient du servir au Temple, mais 
leur participation à la faute du veau d'or les a 
destitués au profit des Lévi. 

Marc Chagall, l'adoration du veau d'or 
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